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近年来，精通汉语、热爱中国文化、

富有创造力和想象力的汉学家日益增

多，他们正在架起中国与世界对话与交

流的桥梁。5月 29日至 31日，第四届文

明交流互鉴对话会在甘肃敦煌举行。

对话会期间，来自德国、希腊、塞尔维

亚、波黑、加拿大、丹麦、匈牙利、泰国等

国家的汉学家聚焦“和而不同·学以相

鉴”主题，围绕汉学家视角下的文明多

样性等内容展开深入研讨。与会汉学

家认为，汉学家肩负新的使命，要讲好

各领域中国故事，让世界更好地了解中

国，让中国更好地走向世界。

“世界理解中国的窗口”

本届对话会期间，由北京语言大学

承办的“和而不同·学以相鉴：汉学家视

角下的文明多样性”平行论坛 31日在敦

煌举行。论坛上，近 30名汉学家与多名

中国学者就人工智能时代下汉学发展

新趋势、新时代背景下文明交流互鉴新

路径等内容展开探讨。从中国文化融

入世界各国的音乐、绘画和雕塑等艺术

领域，到汉学家如何做好翻译工作；从

人工智能正在重新定义跨文化交流的

方式和深度，到构建人类命运共同体的

学术探索和精神回应……汉学家研究和

探讨的内容有高度、有深度，也有温度。

汉学自近代以来在世界范围内不

断演进。在人类文明发展的长河中，汉

学家始终承载着“互通过去”与“共建未

来”的双重使命。德国汉学家吴漠汀

说，越来越多的人喜欢汉学、研究汉学，

足以说明汉学蕴含的独特魅力以及中

国传统文化的强大吸引力。

吴漠汀热爱中国文学。多年来，他

致力于将中国经典文学作品译介给德

国读者。他是中国古典名著《红楼梦》

首部完整德译本的译者之一，他还曾翻

译鲁迅、巴金、钱钟书、王蒙、韩少功、贾

平凹等中国现当代作家的大量作品。

“我希望用我所学的知识，将中国经典

文学作品介绍给更多人，让汉学成为世

界理解中国的一扇窗口。”他说。

随着共建“一带一路”倡议的推进、

中国全球文明倡议的践行，尤其是人工

智能时代的到来，中外文化交流日益频

繁和便捷，为汉学家们更好地交流和对

话提供了新平台，推动着汉学研究不断

迈向新高度。

吴漠汀说：“在人工智能时代，我们

不仅拥有连接欧亚大陆两端的丝绸之

路，还拥有了无数条连接全世界所有人

的‘数字丝绸之路’。人工智能正在重新

定义跨文化交流的方式和深度，它不仅

是我们这一代学者手中的研究工具，更

是年轻一代随时可以请教的智慧伙伴。”

当他首次走进世界文化遗产敦煌

莫高窟时，这里千年沉淀的壁画艺术与

创新发展的数字技术，让他感受到文明

在古老与现代中传承的震撼。中国利

用数字化技术保护莫高窟的实践赋予

千年文物永不衰老的“数字生命”，为世

界保存、利用世界文化遗产，以及多元

文明交流、互鉴对话提供了“中国样

本”。

吴漠汀表示，敦煌是个了不起的地

方，拥有深厚的文化影响力。在敦煌研

讨“人工智能＋汉学”和“人工智能＋文

明交流互鉴”，是在书写汉学和文明互

鉴的新篇章。

时隔 20余年再度造访敦煌莫高窟，

美国作家、爱荷华国际写作计划主任克

里斯托弗·梅里尔赞叹，这里还是一如

既往地引人入胜。“莫高窟的塑像、壁画

不仅仅是一件件精美绝伦的艺术品，更

生动展现了历史上不同文化、不同民

族、不同信仰之间的交流。”

“汉学家在这一进程中承担着特殊

的历史责任，因为我们是中国与世界之

间的桥梁和纽带。”吴漠汀说，他在中国

和德国多年工作积累的重要经验是，多

极化世界需要人们以更加开放包容的

心态面对差异，在求同存异中实现和谐

发展。人们不能彼此对立，只有携手合

作才能共同创造未来。只有通过文明

对话和深度合作，人们才能共同应对挑

战，实现持久和平与共同繁荣。

传播中国文化的“大使”

在莫高窟的千年壁画上，一个奇妙

的符号静静讲述着文明交融的故事。

“三兔共耳”——三只兔子竞相追逐，两

两共用一耳。它最早出现在 6世纪的敦

煌，其身影却早已经由古老的丝绸之

路，穿越沙漠与山川，跃上英国的瓷砖

画，融入埃及的陶瓷，跳进德国的教堂

钟表……

起源仍未揭晓，寓意众说纷纭。这

一符号无声见证：纵使山海阻隔，岁月

漫长，文明始终没有孤独前行。

在做好文明交流、中国文化国际传

播的工作中，汉学家承担着重要的角

色。很多不懂汉语的人因为汉学家的

努力，可以用母语了解到中国源远流长

的传统文化，也看到了更加真实、立体

和生动的中国形象，结交了不同行业、

不同领域的中国朋友。

伊朗裔加拿大籍汉学家孟娜就是

一位坚定传播中国文化的“大使”，数十

年来，她致力于将中国文化推向国际舞

台。孟娜曾求学于北京大学，学习中文

和中国现代文学，并对中国教育、文化

等领域多有涉猎。在中国学习和生活

多年，她说越了解中国，就越喜欢中国。

在本届对话会期间，孟娜随团考察

了莫高窟。她惊喜地发现，洞窟壁画上

有很多波斯艺术元素，这让她感到既亲

切又激动。

孟娜说，正像敦煌壁画上层层叠叠

的经变故事所昭示的那样，人类文明不

断地在记录中传承，在交流中生长，文

化也在生生不息地创新和发展。尽管

她只是推动中外文化交流的“沧海一

粟”，但她为能让更多人了解中国、读懂

中国而感到骄傲。

将中文著作翻译成波斯语，将波斯

语作品翻译成中文，孟娜乐于通过翻译

这座桥梁沟通中国与世界。她持续强

调中国当代文学作品在帮助国际读者

理解当代中国方面的重要价值。她完

成了中国作家徐则臣《跑步穿过中关

村》的波斯语译著，让伊朗民众对当代

北京社会产生了浓厚兴趣，很多伊朗人

因为孟娜认识中国，来到中国。

有意思的是，孟娜目前在加拿大一

所高校用英语向国际学生讲授中国文

化，她的课程深受国际学生喜爱。很多

国际学生因为孟娜的中国文化课程愿

意主动了解中国，喜欢结交中国朋友。

“因为汉学，我的‘朋友圈’也在扩

大，我认识了世界各国的朋友。我们一

起分享汉学研究成果，一起分享在中国

丰富多彩的生活。”孟娜说，她每年都要

从加拿大来中国参加国际论坛或学术会

议，每次考察不同的城市，从中捕获新的

灵感。微信上不断增加的各国好友数量

具象化了她不断扩大的“朋友圈”。

孟娜告诉记者，这次来到敦煌，拓

展了她对敦煌、对丝绸之路的认识，进

一步丰富和加深了她对中国文化的理

解。比如，她了解到，敦煌是见证丝绸

之路发展演变的“活化石”，它不仅是一

条贸易之路，更是一条知识交流、文明

互鉴之路。在敦煌，人们会发现东西

方、南北方知识体系交汇交流的显著痕

迹。在当前复杂动荡的国际局势下，不

同国家的人们在这里寻找人类合作发

展、文明交流互鉴的信心和启示。当

然，她也结交了来自泰国、德国、匈牙

利、希腊、波黑等国家的汉学家代表，更

加肯定了当下文明交流的重要性。

译尽“中国情”、书写“中国缘”。眼

下，孟娜翻译著名作家王蒙的长篇小说

《这边风景》的工作即将进入尾声。她

说：“我要一辈子研究中国文学，一辈子

当中国文化的‘传播者’。”

汉学为媒促“心通”

从 700 多年前马可·波罗用一本游

记为世界揭开东方文明古国的神秘面

纱，到 16世纪时传教士利玛窦翻译东方

典籍、传播西方科技，再到 1814年法兰西

公学院正式开设专业汉学课程，汉学的

发展伴随时代变迁不断被赋予新使命。

今天的中国，正快步走近世界舞台

中央。赴华留学成为潮流。与会汉学家

表示，汉学如今已成为热门学科，他们也

由此迎来了职业生涯的“黄金时代”。

“2002年，我大学毕业时，我的学校

仅有 7 名学生学中文。而现在，每年大

约有 100名中文专业毕业生。”匈牙利汉

学家、翻译家艾丽卡表示，年轻人群体尤

为渴望学习中国文化。匈牙利的孔子学

院也为当地年轻人营造了良好的汉语学

习环境，并提供赴华学习机会。“年轻人

都很珍视这样的机会。”艾丽卡说。

“随着中国发展进入新时代，全球

汉学研究的重心正在经历从‘他者注目’

转向‘文明对话’。”北京语言大学校长段

鹏介绍，青年一代汉学家们开始关注中

国取得的发展成就，关心中国与世界的

关系。他们中的很多人肩负起了弥合文

明鸿沟、凝聚全球共识的重要使命。

塞尔维亚汉学家安娜表示，每位汉

学家都致力于在本国传播中国文化和

中国故事，助力当地人深入了解中国。

这种民间层面的互信关系，对各国之间

深化合作意义重大。

多名汉学家指出，新时代的汉学，

既是学术创新的前沿领域，也是文明对

话的重要载体。汉学家的使命正是以

其深厚的跨文化素养与跨语言能力，打

破误解、超越偏见、润物细无声地促成

“心通”。

“正如我们此行来参加的这个对话

会一样，可以说我们又共同完成了一次

文明对话。”波黑东萨拉热窝大学哲学院

汉学系主任卜雅娜说。她感谢此次对话

会搭建的平台，并期盼未来能建立起世

界各国汉学家的常态化交流机制，进一

步加强汉学领域国际人文交流合作。

站在人类文明的长河边，汉学家既

是传统文化的忠实继承者，也是未来文

明发展的开拓创造者。透过敦煌，他们

真切触摸到了中国深厚的历史文化底

蕴，在一处处闪耀着文明光辉的文化遗

产中汲取丰富养分，并带着新的思考和

命题再次启程。

亲身来到丝路要地走访，来自英国

“社会主义中国之友”的戴维·皮特对丝

路精神有了更深理解。“古丝绸之路本

身就是一条东西方文明的交汇之路，共

建‘一带一路’倡议建立在古丝路深厚

的文明积淀和文化底蕴之上，体现的是

历史文化与当代文明的有机融合。”

伊朗汉学家好麦特从莫高窟中出

现的关于文明交流互鉴的故事里找到

了继续深入汉学研究的新灵感。他表

示，未来将持续潜心研究汉学，产出更

多优秀的科研成果，在实现自己学术理

想的同时，为文明交流互鉴做出更大贡

献。（记者 张文静 任延昕 程楠）
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